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Информационный бюллетень по прецедентной практике суда № 112

Октябрь 2008 г.

Дело «Ева Мольнар (Éva Molnár) против Венгрии» - 
10346/05
Судебное постановление от 07.10.2008 г. [Секция II]

Статья 11

Статья 11-1

Право на свободу мирных собраний

Разгон демонстрации, которая проводилась без уведомления полиции и не 
была оправдана особыми обстоятельствами, требующими незамедлительной 
реакции: нарушения не допущено.

Обстоятельства дела: В апреле 2002 г. в Венгрии проводились выборы в 
законодательные органы, по результатам которых правящая коалиция 
утратила большинство. 4 мая 2002 г. в Официальной газете было 
опубликовано публичное заявление Национального комитета, согласно 
которому результаты выборов были признаны окончательными. Два месяца 
спустя, 4 июля 2002 г., несколько сотен демонстрантов учинили протест 
против предусмотренного законом уничтожения бюллетеней, 
запланированного на конец июля. Они перекрыли автомобилями 
центральный мост и требовали пересчета избирательных голосов. Поскольку 
демонстранты вызвали значительный затор движения и предварительно не 
уведомили о протесте полицию, их разогнали через несколько часов. 
Приблизительно в 13:00 демонстранты в еще большем количестве собрались 
перед зданием парламента, опять-таки без предварительного уведомления, 
требуя пересчета голосов. Заявительница присоединилась к демонстрации 
около 19:00. К тому времени полиция уже перекрыла движение в этом месте. 
Однако примерно в 21:00, когда ситуация с дорожным движением вышла из-
под контроля, полиция прекратила демонстрацию без применения силы. 
Впоследствии заявительница обратилась в районный суд с требованием 
рассмотреть правомерность действий полиции, утверждая, что разгон 
демонстрации был незаконным. Суд отклонил ее требование на том 
основании, что полиция не была уведомлена о проведении демонстрации как 
того требует национальное законодательство.

Право: Вначале Суд напомнил, что требование о предварительном 
уведомлении не являлось как таковое несовместимым со Статьей 11. В 
интересах общественного порядка и национальной безопасности, 
Договаривающееся государство вправе требовать проведения собраний при 
условии предварительного разрешения, за исключением особых 
обстоятельств, при которых может быть оправдана незамедлительная 
реакция в форме спонтанной демонстрации, например, в связи с 



политическим событием. В данном деле, особых обстоятельств, 
оправдывающих проведение незамедлительной демонстрации, не было, 
поскольку результаты выборов были объективно установлены и объявлены 
двумя месяцами раньше. Кроме того, согласно законодательству Венгрии, 
требуется только предварительное уведомление за семьдесят два часа, а не 
разрешение. Суд также придал значение незаконному характеру 
демонстрации, а также тому факту, что демонстрация вызвала затор 
движения и нарушила общественный порядок. Суд также отметил, что в 
отличие от других дел, ввиду того, что демонстрация началась в 13:00 и была 
прекращена примерно в 21:00, у демонстрантов было несколько часов, чтобы 
выразить свое мнение, поэтому произведенное в конечном итоге 
вмешательство в право заявительницы на свободу собраний не было 
необоснованным.

Постановление: нарушений допущено не было (принято единогласно).
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